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अथ देव्याः कवचम्

atha devyāḥ kavacam

ॐ अस्य श्रीचण्डीकवचस्य ब्रह्मा ऋिषः अनुषु्टप् छन्दः चामुण्डा देवता अङ्गन्यासोक्तमातरो बीजम् िदग्बन्धदेवतास्तत्त्वम्

oṃ� asya śrīcaṇḍīkavacasya brahmā ṛṣ�iḥ anuṣ�ṭup chandaḥ cāmuṇḍā devatā aṅ� ganyāsoktamātaro bījam digbandhadevatāstattvam

श्रीजगदम्बाप्रीत्यथेर् सप्तशतीपाठाङ्गत्वेन जपे िविनयोगः ।

śrījagadambāprītyarthe saptaśatīpāṭhāṅ� gatvena jape viniyogaḥ |

ॐ नमश्चिण्डकायै ॥

oṃ� namaścaṇḍikāyai ||

माकर् ण्डेय उवाच

mārkaṇḍeya uvāca

ॐ यद्गहु्यं परमं लोके सवर्रक्षाकरं नृणाम् ।

oṃ� yadguhyaṃ� paramaṃ� loke sarvarakṣ�ākaraṃ� nṛṇām |

यन्न कस्यिचदाख्यातं तन्मे ब्रूिह िपतामह ॥ १ ॥

yanna kasyacidākhyātaṃ� tanme brūhi pitāmaha || 1 ||

ब्रह्मोवाच

brahmovāca

अिस्त गुह्यतमं िवप्र सवर्भूतोपकारकम् ।

asti guhyatamaṃ� vipra sarvabhūtopakārakam |

देव्यास्तु कवचं पुण्यं तचृ्छणुष्व महामुने ॥ २ ॥

devyāstu kavacaṃ� puṇyaṃ� tacchṛṇuṣ�va mahāmune || 2 ||

प्रथमं शैलपुत्री च िद्वतीयं ब्रह्मचािरणी ।

prathamaṃ� śailaputrī ca dvitīyaṃ� brahmacāriṇī |
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तृतीयं चन्द्रघण्टेित कूष्माण्डेित चतुथर्कम् ॥ ३ ॥

tṛtīyaṃ� candraghaṇṭeti kūṣ�māṇḍeti caturthakam || 3 ||

पञ्चमं स्कन्दमातेित षषं्ठ कात्यायनीित च ।

pañcamaṃ� skandamāteti ṣ�aṣ�ṭhaṃ� kātyāyanīti ca |

सप्तमं कालरात्रीित महागौरीित चाष्टमम् ॥ ४ ॥

saptamaṃ� kālarātrīti mahāgaurīti cāṣ�ṭamam || 4 ||

नवमं िसिद्धदात्री च नवदुगार्ः प्रकीितर्ताः ।

navamaṃ� siddhidātrī ca navadurgāḥ prakīrtitāḥ |

उक्तान्येतािन नामािन ब्रह्मणैव महात्मना ॥ ५ ॥

uktānyetāni nāmāni brahmaṇaiva mahātmanā || 5 ||

अिग्नना दह्यमानस्तु शत्रुमध्ये गतो रणे ।

agninā dahyamānastu śatrumadhye gato raṇe |

िवषमे दुगर्मे चैव भयातार्ः शरणं गताः ॥ ६ ॥

viṣ�ame durgame caiva bhayārtāḥ śaraṇaṃ� gatāḥ || 6 ||

न तेषां जायते िकर्िचदशुभं रणसंकटे ।

na teṣ�āṃ� jāyate kiṃ� cidaśubhaṃ� raṇasaṃ� kaṭe |

नापदं तस्य पश्यािम शोकदुःखभयं न िह ॥ ७ ॥

nāpadaṃ� tasya paśyāmi śokaduḥkhabhayaṃ� na hi || 7 ||

यैस्तु भक्त्या स्मृता नूनं तेषां विृद्धः प्रजायते ।

yaistu bhaktyā smṛtā nūnaṃ� teṣ�āṃ� vṛddhiḥ prajāyate |

ये त्वां स्मरिन्त देवेिश रक्षसे तान्न संशयः ॥ ८ ॥

ye tvāṃ� smaranti deveśi rakṣ�ase tānna saṃ� śayaḥ || 8 ||

प्रेतसंस्था तु चामुण्डा वाराही मिहषासना ।

pretasaṃ� sthā tu cāmuṇḍā vārāhīmahiṣ�āsanā |

ऐने्द्री गजसमारूढा वैष्णवी गरुडासना ॥ ९ ॥

aindrī gajasamārūḍhā vaiṣ�ṇavī garuḍāsanā || 9 ||

माहेश्वरी वषृारूढा कौमारी िशिखवाहना ।

māheśvarī vṛṣ�ārūḍhā kaumārī śikhivāhanā |

लक्ष्मीः पद्मासना देवी पद्महस्ता हिरिप्रया ॥ १० ॥

lakṣ�mīḥ padmāsanā devī padmahastā haripriyā || 10 ||

श्वेतरूपधरा देवी ईर्श्वरी वषृवाहना ।

śvetarūpadharā devī īśvarī vṛṣ�avāhanā |

ब्राह्मी हंससमारूढा सवार्भरणभूिषता ॥ ११ ॥

brāhmī haṃ� sasamārūḍhā sarvābharaṇabhūṣ�itā || 11 ||

ईत्येता मातरः सवार्ः सवर्योगसमिन्वताः ।

ityetāmātaraḥ sarvāḥ sarvayogasamanvitāḥ |

नानाभरणशोभाढ्या नानारत्नोपशोिभताः ॥ १२ ॥

nānābharaṇaśobhāḍhyā nānāratnopaśobhitāḥ || 12 ||

दृश्यन्ते रथमारूढा देव्यः क्रोधसमाकुलाः ।

dṛśyante rathamārūḍhā devyaḥ krodhasamākulāḥ |
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शङं्ख चकं्र गदां शिक्तर् हलं च मुसलायुधम् ॥ १३ ॥

śaṅ� khaṃ� cakraṃ� gadāṃ� śaktiṃ� halaṃ� ca musalāyudham || 13 ||

खेटकं तोमरं चैव परशुं पाशमेव च ।

kheṭakaṃ� tomaraṃ� caiva paraśuṃ� pāśameva ca |

कुन्तायुधं ित्रशूलं च शाङ्गर्मायुधमुत्तमम् ॥ १४ ॥

kuntāyudhaṃ� triśūlaṃ� ca śārṅ� gamāyudhamuttamam || 14 ||

दैत्यानां देहनाशाय भक्तानामभयाय च ।

daityānāṃ� dehanāśāya bhaktānāmabhayāya ca |

धारयन्त्यायुधानीत्थं देवानां च िहताय वै ॥ १५ ॥

dhārayantyāyudhānītthaṃ� devānāṃ� ca hitāya vai || 15 ||

नमस्तेऽस्तु महारौदे्र महाघोर पराक्रमे ।

namaste'stu mahāraudre mahāghora parākrame |

महाबले महोत्साहे महाभयिवनािशिन ॥ १६ ॥

mahābale mahotsāhe mahābhayavināśini || 16 ||

त्रािह मां देिव दुष्प्रेक्ष्ये शत्रूणां भयविद्धर्िन ।

trāhi māṃ� devi duṣ�prekṣ�ye śatrūṇāṃ� bhayavarddhini |

प्राच्यां रक्षतु मामैन्द्री आग्नेय्यामिग्नदेवता ॥ १७ ॥

prācyāṃ� rakṣ�atu māmaindrī āgneyyāmagnidevatā || 17 ||

दिक्षणेऽवतु वाराही नैऋर् त्यां खड्गधािरणी ।

dakṣ�iṇe'vatu vārāhī nairṛtyāṃ� khaḍgadhāriṇī |

प्रतीच्यां वारुणी रक्षेद् वायव्यां मृगवािहनी ॥ १८ ॥

pratīcyāṃ� vāruṇī rakṣ�ed vāyavyāṃ� mṛgavāhinī || 18 ||

उदीच्यां पातु कौमारी ऐशेान्यां शूलधािरणी ।

udīcyāṃ� pātu kaumārī aiśānyāṃ� śūladhāriṇī |

ऊध्वर्ं ब्रह्मािण मे रक्षेदधस्ताद् वैष्णवी तथा ॥ १९ ॥

ūrdhvaṃ� brahmāṇi me rakṣ�edadhastād vaiṣ�ṇavī tathā || 19 ||

ऐवं दश िदशो रक्षेच्चामुण्डा शववाहना ।

evaṃ� daśa diśo rakṣ�eccāmuṇḍā śavavāhanā |

जया मे चाग्रतः पातु िवजया पातु पृष्ठतः ॥ २० ॥

jayāme cāgrataḥ pātu vijayā pātu pṛṣ�ṭhataḥ || 20 ||

अिजता वामपाश्वेर् तु दिक्षणे चापरािजता ।

ajitā vāmapārśve tu dakṣ�iṇe cāparājitā |

िशखामुद्योितनी रक्षेदुमा मूिध्नर् व्यविस्थता ॥ २१ ॥

śikhāmudyotinī rakṣ�edumāmūrdhni vyavasthitā || 21 ||

मालाधरी ललाटे च भ्रुवौ रक्षेद् यशिस्वनी ।

mālādharī lalāṭe ca bhruvau rakṣ�ed yaśasvinī |

ित्रनेत्रा च भ्रुवोमर्ध्ये यमघण्टा च नािसके ॥ २२ ॥

trinetrā ca bhruvormadhye yamaghaṇṭā ca nāsike || 22 ||

शिङ्खनी चक्षुषोमर्ध्ये श्रोत्रयोद्वार्रवािसनी ।

śaṅ� khinī cakṣ�uṣ�ormadhye śrotrayordvāravāsinī |
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कपोलौ कािलका रक्षेत्कणर्मूले तु शाङ्करी ॥ २३ ॥

kapolau kālikā rakṣ�etkarṇamūle tu śāṅ� karī || 23 ||

नािसकायां सुगन्धा च उत्तरोषे्ठ च चिचर्का ।

nāsikāyāṃ� sugandhā ca uttaroṣ�ṭhe ca carcikā |

अधरे चामृतकला िजह्वायां च सरस्वती ॥ २४ ॥

adhare cāmṛtakalā jihvāyāṃ� ca sarasvatī || 24 ||

दन्तान् रक्षतु कौमारी कण्ठदेशे तु चिण्डका ।

dantān rakṣ�atu kaumārī kaṇṭhadeśe tu caṇḍikā |

घिण्टकां िचत्रघण्टा च महामाया च तालुके ॥ २५ ॥

ghaṇṭikāṃ� citraghaṇṭā ca mahāmāyā ca tāluke || 25 ||

कामाक्षी िचबुकं रक्षेद् वाचं मे सवर्मङ्गला ।

kāmākṣ�ī cibukaṃ� rakṣ�ed vācaṃ� me sarvamaṅ� galā |

ग्रीवायां भद्रकाली च पृष्ठवंशे धनुधर्री ॥ २६ ॥

grīvāyāṃ� bhadrakālī ca pṛṣ�ṭhavaṃ� śe dhanurdharī || 26 ||

नीलग्रीवा बिहःकण्ठे निलकां नलकूबरी ।

nīlagrīvā bahiḥkaṇṭhe nalikāṃ� nalakūbarī |

स्कन्धयोः खड्िगनी रक्षेद् बाहू मे वज्रधािरणी ॥ २७ ॥

skandhayoḥ khaḍginī rakṣ�ed bāhūme vajradhāriṇī || 27 ||

हस्तयोदर्िण्डनी रक्षेदिम्बका चाङु्गलीषु च ।

hastayordaṇḍinī rakṣ�edambikā cāṅ� gulīṣ �u ca |

नखाञ्छूलेश्वरी रक्षेत्कुक्षौ रक्षेत्कुलेश्वरी ॥ २८ ॥

nakhāñchūleśvarī rakṣ�etkukṣ�au rakṣ�etkuleśvarī || 28 ||

स्तनौ रक्षेन्महादेवी मनः शोकिवनािशनी ।

stanau rakṣ�enmahādevīmanaḥ śokavināśinī |

हृदये लिलता देवी उदरे शूलधािरणी ॥ २९ ॥

hṛdaye lalitā devī udare śūladhāriṇī || 29 ||

नाभौ च कािमनी रक्षेद् गुह्यं गुह्येश्वरी तथा ।

nābhau ca kāminī rakṣ�ed guhyaṃ� guhyeśvarī tathā |

पूतना कािमका मेढ्र ं गुदे मिहषवािहनी ॥ ३० ॥

pūtanā kāmikāmeḍhraṃ� gude mahiṣ�avāhinī || 30 ||

कट्यां भगवती रक्षेज्जानुनी िवन्ध्यवािसनी ।

kaṭyāṃ� bhagavatī rakṣ�ejjānunī vindhyavāsinī |

जङे्घ महाबला रक्षेत्सवर्कामप्रदाियनी ॥ ३१ ॥

jaṅ� ghe mahābalā rakṣ�etsarvakāmapradāyinī || 31 ||

गुल्फयोनार्रिसर्ही च पादपृषे्ठ तु तैजसी ।

gulphayornārasiṃ�hī ca pādapṛṣ�ṭhe tu taijasī |

पादाङु्गलीषु श्री रक्षेत्पादाधस्तलवािसनी ॥ ३२ ॥

pādāṅ� gulīṣ �u śrī rakṣ�etpādādhastalavāsinī || 32 ||

नखान् दंष्ट्र ाकराली च केशांश्चैवोध्वर्केिशनी ।

nakhān daṃ� ṣ�ṭrākarālī ca keśāṃ� ścaivordhvakeśinī |
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रोमकूपेषु कौबेरी त्वचं वागीश्वरी तथा ॥ ३३ ॥

romakūpeṣ�u kauberī tvacaṃ� vāgīśvarī tathā || 33 ||

रक्तमज्जावसामांसान्यिस्थमेदांिस पावर्ती ।

raktamajjāvasāmāṃ� sānyasthimedāṃ� si pārvatī |

अन्त्रािण कालराित्रश्च िपत्तं च मुकुटेश्वरी ॥ ३४ ॥

antrāṇi kālarātriśca pittaṃ� ca mukuṭeśvarī || 34 ||

पद्मावती पद्मकोशे कफे चूडामिणस्तथा ।

padmāvatī padmakośe kaphe cūḍāmaṇistathā |

ज्वालामुखी नखज्वालामभेद्या सवर्सिन्धषु ॥ ३५ ॥

jvālāmukhī nakhajvālāmabhedyā sarvasandhiṣ�u || 35 ||

शुकं्र ब्रह्मािण मे रक्षेच्छायां छत्रेश्वरी तथा ।

śukraṃ� brahmāṇi me rakṣ�ecchāyāṃ� chatreśvarī tathā |

अहंकारं मनो बुिद्धर् रक्षेन्मे धमर्धािरणी ॥ ३६ ॥

ahaṃ� kāraṃ� mano buddhiṃ� rakṣ�enme dharmadhāriṇī || 36 ||

प्राणापानौ तथा व्यानमुदानं च समानकम् ।

prāṇāpānau tathā vyānamudānaṃ� ca samānakam |

वज्रहस्ता च मे रक्षेत्प्राणं कल्याणशोभना ॥ ३७ ॥

vajrahastā ca me rakṣ�etprāṇaṃ� kalyāṇaśobhanā || 37 ||

रसे रूपे च गन्धे च शब्दे स्पशेर् च योिगनी ।

rase rūpe ca gandhe ca śabde sparśe ca yoginī |

सत्त्वं रजस्तमश्चैव रक्षेन्नारायणी सदा ॥ ३८ ॥

sattvaṃ� rajastamaścaiva rakṣ�ennārāyaṇī sadā || 38 ||

आयू रक्षतु वाराही धमर्ं रक्षतु वैष्णवी ।

āyū rakṣ�atu vārāhī dharmaṃ� rakṣ�atu vaiṣ�ṇavī |

यशः कीितर् च लक्ष्मीं च धनं िवद्यां च चिक्रणी ॥ ३९ ॥

yaśaḥ kīrtiṃ� ca lakṣ�mīṃ� ca dhanaṃ� vidyāṃ� ca cakriṇī || 39 ||

गोत्रिमन्द्रािण मे रक्षेत्पशून्मे रक्ष चिण्डके ।

gotramindrāṇi me rakṣ�etpaśūnme rakṣ�a caṇḍike |

पुत्रान् रक्षेन्महालक्ष्मीभार्यार्ं रक्षतु भैरवी ॥ ४० ॥

putrān rakṣ�enmahālakṣ�mīrbhāryāṃ� rakṣ�atu bhairavī || 40 ||

पन्थानं सुपथा रक्षेन्मागर्ं क्षेमकरी तथा ।

panthānaṃ� supathā rakṣ�enmārgaṃ� kṣ�emakarī tathā |

राजद्वारे महालक्ष्मीिवर्जया सवर्तः िस्थता ॥ ४१ ॥

rājadvāre mahālakṣ�mīrvijayā sarvataḥ sthitā || 41 ||

रक्षाहीनं तु यत्स्थानं विजर्तं कवचेन तु ।

rakṣ�āhīnaṃ� tu yatsthānaṃ� varjitaṃ� kavacena tu |

तत्सवर्ं रक्ष मे देिव जयन्ती पापनािशनी ॥ ४२ ॥

tatsarvaṃ� rakṣ�a me devi jayantī pāpanāśinī || 42 ||

पदमेकं न गचे्छत्तु यदीचे्छचु्छभमात्मनः ।

padamekaṃ� na gacchettu yadīcchecchubhamātmanaḥ |
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कवचेनावतृो िनत्यं यत्र यत्रैव गच्छित ॥ ४३ ॥

kavacenāvṛto nityaṃ� yatra yatraiva gacchati || 43 ||

तत्र तत्राथर्लाभश्च िवजयः सावर्कािमकः ।

tatra tatrārthalābhaśca vijayaḥ sārvakāmikaḥ |

यं यं िचन्तयते कामं तं तं प्राप्नोित िनिश्चतम्।

yaṃ� yaṃ� cintayate kāmaṃ� taṃ� taṃ� prāpnoti niścitam|

परमैश्वयर्मतुलं प्राप्स्यते भूतले पुमान् ॥ ४४ ॥

paramaiśvaryamatulaṃ� prāpsyate bhūtale pumān || 44 ||

िनभर्यो जायते मत्यर्ः संग्रामेष्वपरािजतः ।

nirbhayo jāyate martyaḥ saṃ�grāmeṣ�vaparājitaḥ |

त्रैलोक्ये तु भवेत्पूज्यः कवचेनावतृः पुमान् ॥ ४५ ॥

trailokye tu bhavetpūjyaḥ kavacenāvṛtaḥ pumān || 45 ||

ईदं तु देव्याः कवचं देवानामिप दुलर्भम् ।

idaṃ� tu devyāḥ kavacaṃ� devānāmapi durlabham |

यः पठेत्प्रयतो िनत्यं ित्रसन्ध्यं श्रद्धयािन्वतः ॥ ४६ ॥

yaḥ paṭhetprayato nityaṃ� trisandhyaṃ� śraddhayānvitaḥ || 46 ||

दैवी कला भवेत्तस्य त्रैलोक्येष्वपरािजतः ।

daivī kalā bhavettasya trailokyeṣ�vaparājitaḥ |

जीवेद् वषर्शतं साग्रमपमृत्युिवविजर्तः ॥ ४७ ॥

jīved varṣ�aśataṃ� sāgramapamṛtyuvivarjitaḥ || 47 ||

नश्यिन्त व्याधयः सवेर् लूतािवस्फोटकादयः ।

naśyanti vyādhayaḥ sarve lūtāvisphoṭakādayaḥ |

स्थावरं जङ्गमं चैव कृित्रमं चािप यिद्वषम् ॥ ४८ ॥

sthāvaraṃ� jaṅ� gamaṃ� caiva kṛtrimaṃ� cāpi yadviṣ�am || 48 ||

अिभचारािण सवार्िण मन्त्रयन्त्रािण भूतले ।

abhicārāṇi sarvāṇi mantrayantrāṇi bhūtale |

भूचराः खेचराश्चैव जलजाश्चौपदेिशकाः ॥ ४९ ॥

bhūcarāḥ khecarāścaiva jalajāścaupadeśikāḥ || 49 ||

सहजा कुलजा माला डािकनी शािकनी तथा ।

sahajā kulajāmālā ḍākinī śākinī tathā |

अन्तिरक्षचरा घोरा डािकन्यश्च महाबलाः ॥ ५० ॥

antarikṣ�acarā ghorā ḍākinyaśca mahābalāḥ || 50 ||

ग्रहभूतिपशाचाश्च यक्षगन्धवर्राक्षसाः ।

grahabhūtapiśācāśca yakṣ�agandharvarākṣ�asāḥ |

ब्रह्मराक्षसवेतालाः कूष्माण्डा भैरवादयः ॥ ५१ ॥

brahmarākṣ�asavetālāḥ kūṣ�māṇḍā bhairavādayaḥ || 51 ||

नश्यिन्त दशर्नात्तस्य कवचे हृिद संिस्थते ।

naśyanti darśanāttasya kavace hṛdi saṃ� sthite |

मानोन्नितभर्वेद् राज्ञस्तेजोविृद्धकरं परम् ॥ ५२ ॥

mānonnatirbhaved rājñastejovṛddhikaraṃ� param || 52 ||
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यशसा वधर्ते सोऽिप कीितर्मिण्डतभूतले ।

yaśasā vardhate so'pi kīrtimaṇḍitabhūtale |

जपेत्सप्तशतीं चण्डीं कृत्वा तु कवचं पुरा ॥ ५३ ॥

japetsaptaśatīṃ� caṇḍīṃ� kṛtvā tu kavacaṃ� purā || 53 ||

यावद्भमूण्डलं धत्ते सशैलवनकाननम् ।

yāvadbhūmaṇḍalaṃ� dhatte saśailavanakānanam |

तावित्तष्ठित मेिदन्यां सन्तितः पुत्रपौित्रकी ॥ ५४ ॥

tāvattiṣ�ṭhati medinyāṃ� santatiḥ putrapautrikī || 54 ||

देहान्ते परमं स्थानं यत्सुरैरिप दुलर्भम् ।

dehānte paramaṃ� sthānaṃ� yatsurairapi durlabham |

प्राप्नोित पुरुषो िनत्यं महामायाप्रसादतः॥ ५५ ॥

prāpnoti puruṣ�o nityaṃ� mahāmāyāprasādataḥ|| 55 ||

लभते परमं रूपं िशवेन सह मोदते ॥ ॐ ॥ ५६ ॥

labhate paramaṃ� rūpaṃ� śivena saha modate || oṃ� || 56 ||

ಅಥರ್
Markandeya asks Brahma for a secret that protects all; Brahma teaches the Goddess's armour. It names the nine
Durgas (Shailaputri to Siddhidatri), describes the Mothers on their mounts with their weapons, and then asks
named forms of the Goddess to guard the ten directions, each limb, the breaths, the senses, family, wealth and
path. The closing verses describe the protection and blessings of one who recites it, and say to recite it before the
Saptashati.
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ಈದಾಖಲೆಯಬಗೆ್ಗ

ಈದಾಖಲೆಯಲಿ್ಲನ ಪಠ್ಯಗಳು ಸಾವರ್ಜನಿಕ ಸ್ವತಿ್ತನಲಿ್ಲರುವ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ತಂಡ ಬರೆದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಭಕಿ್ತ ಪಠ್ಯಗಳು; ಅವುಗಳ ದಾಖಲಿತ
ಮೂಲಮತು್ತ ಆವೃತಿ್ತಯೊಂದಿಗೆಮುದಿ್ರಸಲಾಗಿದೆ.

ಅಥರ್ಗಳು ನಮ್ಮದೇ ಮಾತುಗಳಲಿ್ಲ ಸಂಕಿ್ಷಪ್ತ ವಿವರಣೆಗಳು, ವಿದ್ವತೂ್ಪಣರ್ ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲ. ಪಠ್ಯದ ಸ್ವಂತ ಶೊ್ಲೕಕಗಳಲಿ್ಲ ಹೇಳಿದ ಲಾಭಗಳು
ಪಠ್ಯದ ಭಾಗ, ಖಾತರಿಗಳಲ್ಲ.

ಕೆಲವು ಆಚರಣೆಗಳನು್ನ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಗುರುವಿನಮಾಗರ್ದಶರ್ನದಲಿ್ಲ ಅನುಸರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ ಸಂಪ್ರದಾಯದಮಾಗರ್ದಶರ್ನವನು್ನ
ಅನುಸರಿಸಿ.
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